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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОНАННЯ НАРОДНИХ ПІСЕНЬ 

УКРАЇНИ ТА КИТАЮ В КОНТЕКСТІ МУЗИЧНОГО 

МИСТЕЦТВА СЬОГОДЕННЯ 

PECULIARITIES OF PERFORMING FOLK SONGS 

OF UKRAINE AND CHINA IN THE CONTEXT 

OF CONTEMPORARY MUSICAL ART 

Одне із провідних місць у мистецькому житті кожної 
країни належить духовній культурі, зокрема її пісенній складо-
вій. Зважаючи на історію, способи життя впродовж віків, 
створилися свої образні сфери, улюблені теми й жанрові пере-
ваги, сформувалося чимало загальнолюдських тем, близьких 
кожному народу. Серед спільних властивостей українського 
й китайського фольклору зазначимо співучість, емоційність, 
повноту й задушевність почуттів, глибокий зміст переживань, 
звернення до образів природи [Сі Даофен, 2013, с. 112]. 

Найбільш характерними рисами української пісенності 
є яскрава мелодійність, що зачаровує своєю милозвучністю, 
чуттєвістю, змістовність текстів, глибокий ліризм, здатність 
передавати найтонші почуття людей, любов до людини, 
епічність, драматизм, психологізація образності та ін. Пласти-
ка виконавця українських народних пісень часто тяжіє до 
шляхетної стриманості, насиченості атрибутивною специ-
фічною жестикуляцією (прикладанням рук до серця, легким 
нахилом тулуба до слухачів, широким і плавним жестом 
від серця до аудиторії), які створюють міцний емоційний 
взаємозв’язок [Карчова, 2016]. 

Одна з характерних рис китайської народної пісні — 
одноголосся, яке зберігається і в сольній, і в ансамблевій 
формах її виконання, зокрема — сумісно з унісонним ін-
струментальним супроводом. Типовою для китайської мело-
дики є її основа — пентатоніка, яка набуває колористичної 
виразності завдяки поєднанню плавного і стрибкоподібного 
руху мелодії в широкому діапазоні та ритмовому, а подекуди 
й тембровому різноманіттю. Крім того, варто враховувати, 
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що для пісенного мистецтва Китаю характерна відповідна 
ментальність і специфічність світоглядних уявлень, що відоб-
ражено у зниженні рівня інтонаційного напруження мелодії 
за відсутності півтонових і тритонових послідовностей. Тут 
переважають споглядальність, прагнення досягти гармо-
нійності, внутрішнього спокою. Вокаліст має володіти тех-
нікою темброво-забарвленого варіювання, яке насичене 
динамічними відтінками, що переважають і відіграють го-
ловну роль в утриманні уваги слухачів під час неспішної 
зміни музичних образів [Вей Шупен, Коваленко, 2020]. 

Для китайського фольклорного музикування характер-
ний синкретизм, виконання пісень у відповідних костюмах 
з елементами танцю, використання різноманітних атрибу-
тів (ліхтариків, парасольок, квітів, шарфів), елементи теат-
ралізації, що надає ефектності та видовищності. 

Протягом останніх десятиліть у контексті музично-
педагогічної підготовки фахівців актуалізується проблема 
формування вокально-педагогічної майстерності майбутніх 
учителів музичного мистецтва, орієнтована на загальноосвітні 
тенденції інтеграції фахових знань, умінь і навичок, які ви-
значають теоретично-методичні досягнення підготовки вчи-
теля, якісно нового рівня, здатного творчо діяти у сучасно-
му соціокультурному просторі [Лю Веньтзун, 2016]. 

У процесі втілення художніх образів під час виконання 
українського пісенного репертуару співаки Китаю мають ро-
зуміти засоби не лише вокальної, а й пластично-візуальної 
виразності, що сприятиме стильовій відповідності й природ-
ності у відтворенні щирої емоційності й виразності будь-яких 
пісенних зразків. Особливу увагу варто звернути на освоєння 
саме українського народнопісенного репертуару. Хуан Юйсі 
зазначає: розучуючи українські пісні, більшість студентів 
Китаю стикаються зі специфічними нюансами, а саме — 
мовленнєвими труднощами, які «… заважають усвідомлен-
ню … глибинного “над-сенсу” художньо-поетичного сенсу 
твору, який виникає завдяки синтезу його вербально-
поетичного й інтонаційно-музичного складників. Крім того, 
досягнення стильової відповідності потребує від співака 
високого рівня оволодіння технікою фонаційно-вокальної 
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артикуляції текстів та їх виконавського, осмислено-
змістового інтонування» [Хуан Юйсі, 2022, с. 61]. 

На думку мовознавців, українська мова, поряд з іта-
лійською, — одна з найбільш сприятливих для вокального 
інтонування завдяки відносній більшості відкритих складів, 
відсутності складних для вокального звукоутворення гортан-
них звуків, стабільності вимови голосних, особливої милозвуч-
ності усного мовлення, яка виявляється у плавності, мело-
дійності, мінімум і звукосполучень, складних для вимови» 
[Хуан Юйсі, 2022, с. 61]. Зокрема, Н. Кьон і Лоу Яньхуа дослі-
джували особливості пристосування китайських студентів 
до вимови текстів у вокальних творах. У їхніх статтях здебіль-
шого узагальнено матеріали фонеми, виявлено ознаки не-
правильної артикуляції, такі як відсутність слухового досві-
ду сприйняття іноземної мови та нерозвиненість диференці-
йованого сприйняття незнайомих сполучень, необхідність 
виокремити й опрацювати незвичні для китайської мови фо-
неми, багатоскладові слова і складнопідрядні речення, які 
потребують від виконавця пісень оволодіння певною технікою 
їх вимови та, зокрема — технікою інтонаційно-виразного 
вокального інтонування, яке дещо відрізняється від мов-
леннєвої практики [Кьон, Лоу Яньхуа, 2018, с. 143–144]. 

Сі Даофен зазначає, що «… у китайському музичному 
мистецтві спостерігається тісний зв’язок між національним 
мелосом і розмовною мовою. Інтонація, мовний наспів — 
найважливіші елементи вимовного китайського слова. 
За допомогою інтонації китаєць відрізняє однакові за скла-
дом звуків слова. У китайській мові є лише небагато спіль-
них фонетичних складів-слів (у пекінському прислівнику — 
близько 420, у кантонському прислівнику — близько 700). 
Цієї кількості слів-складів було б зовсім не досить для ви-
раження величезного світу понять, представлень, назви 
предметів, дієслів, прислівників, що є змістом словникового 
фонду китайської мови, якщо б вони вимовлялися в одній 
інтонації. Інтонація, із якою вимовляється той чи інший 
склад, у великій мірі примножує виразні засоби китайської 
мови, її здатність виражати все різноманіття понять. 
У зв’язку з цим слід відмітити те величезне значення, що 
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належить інтонації-наспіву в народній мові; звідси — природ-
на інтонаційна чуйність китайського народу, його здатність 
до точної фіксації майже невловимих для вуха європейця 
інтонаційних нахилів… Інтонація визначає образне значен-
ня китайських народних пісень. Таких основних інтонацій 
у китайській мові чотири: висхідна, низхідна, рівна й ни-
східно-висхідна. Один і той самий склад, вимовлений з різ-
ним інтонаційними нахилами, позначає зовсім різні поняття» 
[Сі Даофен, 2013, c. 112–113]. 

У процесі пізнання китайської народної пісенності, 
педагог має бути обізнаним у специфіці китайського музично-
го фольклору, його національних традиціях, рисах ідентичнос-
ті, а також усвідомлювати особливості кожного студента, його 
природних даних і набутих навичок вокального інтонування 
[Хуан Юйсі, 2022]. Варто погодитись з думкою Хуан Юйсі 
та Вей Дзюнь: виконуючи народні пісні, студенти мають вра-
ховувати вокально-фонаційну техніку академічної, а не на-
родної манери співу, «… що є досить поширеним у середовищі 
сучасних китайських співаків-виконавців нового жанру ки-
тайської художньої пісні, побудованої на фольклорних інто-
націях. Однак викладачі вокалу мають враховувати, що особ-
ливість вокалізації мелодії китайських пісень зумовлена 
принципом інтонування ієрогліфів, яка полягає в тому, що 
тип висотного напряму змінює зміст вкладеного в нього сенсу. 
Отже, виконавець має до інтонування звуку, відображеного 
в нотному тексті, виконати “підготовчу” інтонацію і взяти його 
зверху або знизу, обираючи водночас самостійно характер 
“під’їзду”: його швидкість, міру акцентуації, тобто застосуван-
ня техніки, яка є неприпустимою в академічному вокалі» 
[Вей Дзюнь, 2003. с. 241–251; див. також: Хуан Юйсі, 2022]. 

Важливий засіб розкриття художньо-образного змісту 
твору — артикуляція як частина голосового апарату, що 
формує звуки мови. Саме завдяки дикції-артикуляції слово 
повинно бути наближеним, сфокусованим на губах. Усе це 
потребує уваги, зосередженості та сприяє удосконаленню 
виконавської майстерності здобувачів із Китаю, їх самореа-
лізації, психологічній адаптації до іншокультурних умов 
вокально-мистецького й культурного простору сьогодення. 
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